
draaf en geblaas van de lictoren, die de Koning van 
de eeuwen op de wefeld af doet stevenen. Ach ja, 
zoo'n gezegende lector Gods op dezen oudejaarsavond. 
Heil hem! Hij lijdt, ze gaan hem s l a a n , ook hem, die 
lictoren. Maar zoodra zijn geest, door wat oorzaak ook, 
de c o n t r a s t e e r e n d e e n e r g i e ë n in de 
wereld van 1948/49 heeft onderkend als superabel in 
en vanwege een toekoniende of aanwezige tranquilli-
t a s animi, d.i. rus t des gemoeds, is hij bekwaam tot 
he t ironische woord. Hij overwint n i e t d a a r d o o r , 
w e l d a a r i n , en brengt de zegepraal van Goda 
verlosten zichzelf of ook anderen tot bewustzijn. I s die 
gemoedsrust „g e r o o f d", d.w.z. gewonnen uit v a l-
s c h e z e l f g e n o e g z a a m h e i d , dan is zijn 
ironie valsch en hoogmoedig, een humanistisch spelen 
en schaken met zichzelf. I s ze gewonnen uit g e l o o f , 
zoo is de ironie een gave, en haa r woord daarvan een 
signum, een teeken. Zijn ironisch spreken ligt dan ook 
in het verlengde, en binnen het bereik van den naar 
Gods beeld geschapen mensch en van den hem verleen
de „oorspronkelijke gaven". De gaven van den Bouw
heer, die zijn sa tans en Sanballats op het werkterrein 
ziet wriemelen; Hij is wel niet den man gelijk, die con
trasteerende energieën op zich af ziet komen en ze dan 
supereert, doch als de Eéne, die contrasteerende ener
gieën in de hand heeft, die ze ook „zendt" (2 Thess. 2 
VS 11), en nooit k o m t tó t een overwinning, omdat 
Hij altijd alpha is èn omega, o v e r w i n n a a r i n 
z i c h z e l f te ALLEN tijde. 

Wel ons, als wij op 31 December 1948 deze ironie 
bezitten. Dan zal de eoïncidentia oppositorum (het sa
menvallen van tegengestelde realiteiten) niet in het 
d e n k e n s e i g n o r a a l , doch de oppositie coïn-
cidentium (het tegenstaan van al w a t gelijktijdig is) 

Voorts zijn dit de laats te woorden van 
David: 

Spreuk van David, den zoon van Isaï, 
en van den held, die hoog werd verheven; 
spreuk van den gezalfde van Jacobs Gód, 
en van den lieveling van Isrels liederen: 

/ De Geest des HEéREN heeft gesproken in mij, 
en Zijn Woord is gekomen op mijn tong; 
De Gód van Israël heeft gezégd, 
de Rots van Israël gesproken tot mij: 

Een Heérseher over de ménschen — recht-
[vaardig! 

Een Heérseher van vreéze voor Gód! 
Als het morgenlicht verrijst Hij; als de zón 
op een ochtend zonder wolken, die glans legt 
na den regen op he t groen van het land. 

Want niet zoómaar iets is mijn huis bij Gód; 
want een eeuwig verbond stelde Hij mij, 
in alles geregeld en verzekerd. 
Ja, al wat me verlost en al wa t verblijdt, 
voorzéker, zal Hij da t niet doen spruiten? 

De nietswaardigen echter zijn allen als 
[doornen, 

die weggeworpen worden; met de hand raakt 
men ze niet aan. 

Wie ze aanpakken wil, wapent zich met ijzer 
en het hout van een lans; en geheel 
worden ze verteerd met vuiir, waar ze zich 

hebben gehecht! ^) 

2 Samuel 23 : 1—7. 

Kerstfeest en Oudejaar — op den kalender liggen 
ze heel dicht bijeen; door nog niet eens een volle week 
gescheiden. Voor ons gevoel evenwel is de afstaüd 
mateloos. Men kan zeggen — en met recht —, dat 
het „gevoel" ook' hier een onzuivere maatstaf is. Want 
in veler Kerst-„stemming" zit 'n heel s tuk valsch senti
ment, dat zich met het Kerst-evangélie niet verdraagt 
en daarom het geloof belemmert; en met de „stem
ming" van den Oudejaarsavond s taa t het al niet veel 
beter. 

Toch is er voor iedereen hier een afstand. Want het 
Kerstfeest is afsluiting en vervulling van de weken 
van a d v e n t . En de Oudejaarsavond voert onwille
keurig onze gedachten naar een t e s t a m e n t . Aan 
den loopenden band van het leven zijn we allen weer 
een heel s tuk verder geschoven in de richting van den 
dood. De één zegt: het ging zoo vlug, dit j aa r ; ik 
wilde, dat ik het over kon doen. De ander zegt — te
l e u r g e s t e l d — : ik begeer het niet terug. Maar bei-

^) Ieder, die den hebreeuwschen tekst heeft gezien, weet 
van de moeilijkheden, waarvoor 't ,,testament van David" 
ons plaatst, alleen al inzake de vertaling; legio is het aan
tal voorslagen, gedaan tot verbetering van den tekst; be
langstellenden moge ik verwijzen, behalve naar de com
mentaren, naar de speciaalstudies van Proksch en Mowin-
ckel. Het is niet mogelijk op deze plaats uiteen te zet
ten, hoe ik van den hebreeuwschen tekst tot de boven af
gedrukte vertaling kwam. Alleen zij opgemerkt, dat een 
poging is gedaan om zoo dicht mogelijk te blijven bij den 
oorspronkelijken tekst en tegelijk iets vast te houden van 
de eigen schoonheid van het (accentueerende) hebreeuw-
sohe rhythme. 

in het 1 ij d e n s e r v i e l ons bezig houden. Gemeen
schap met den Vader houdt dan voor ons in: het drin
ken van Vaders woorden: en Vaders woorden zijn die 
van vloek over wie tot zonde zal zijn gemaakt ; en van 
zegen over wie het to t een zaak des har ten heeft ge
maakt . 

En dat is dus het eerste en het laatste bij het wisse
len van de getijden. 

Gezegend, déze rust-des-gemoeds in deze meille we
reld van 31 December—1 Januar i '48—'49. Het is deze 
ironie, die aan de dwergen, welke a p o s t e l e n hee-
ten, hun ambtsnaam l a a t , terwijl ze hun natuurlijke 
impotentie weet, die in één glimlach terecht w ij s t en 
terecht b r e n g t , en daarin exprimeert, dat 
bij óns onze Kerk-vorst is, die participeert in de glo
rie van Hem, van Wien de psalmen hoogsten lof zingen, 
als ze zeggen: Hij weet wat maaksel wij zijn, gedach
t ig zijnde dat wij stof zijn. 

Heb ik dat ééns gezien, dan durf ik hem ook op den 
laatsten avond van mijn mij ontglippend j aa r als gast
heer ontmoeten aan het heilig avondmaal: Hij g l i m 
l a c h t aan die tafel, niet als een ontrukte Boeddha, 
doch als mijn begrijpende Eers te Broeder (Hebr. 2) , 
aie zich d i e n naam niet schaamt. Zie, de wachter Is
raels sluimert niet — Hij is ook de E e r s t e onder 
vele broeders, en is in alle dingen verzocht geweest als 
wij, doch zonder zonde. Nu lacht Hij zeer toegeeflijk 
naa r de kleinere broeders: Hij schaamt zich niet hun 
broeder te heeten, en ik h ó ó r da t als Hij zegt: slaap 
nu voort en rust. 

Ik zie zijn glimlach: ik weet nu, dat Hij alles weet. 
Heere, Gij weet alle dingen: Gij weet da t ik U liefheb. 

K. S. 

den zijn ze ongetroost; de één, omdat he t leven hem 
ontglippen gaa t ; de ander, omdat het leven hem reeds 
zoo radicaal is ontglipt, da t hij geen verwachting meer 
heeft. 

De Kerstdagen brachten de prediking van het leven, 
dat in Christus verschenen i s ; de Oudejaarsdag geeft 
een zwaar accent aan de belijdenis van het doopsfor-
mulier, dat het leven „toch niet anders is dan een 
gestadige dood". Wie a d v e n t zegt, grijpt naa r het 
léven; wie daarentegen van t e s t a m e n t spreekt, 
beseft dat hij niets meer te grijpen heeft, gegrépen en 
ingehaald als hij zich weet van den dood. 

Toch ligt er een brug tusschen testament en ad
vent ; en wie zichzelf en zijn huis bereidt, omdat hij 
stengen gaat, hoort hier de boodschap van het leven, 
dat in heerlijkheid openbaar zal worden. Want de 
Schrift zegt, dat ook David tot zijn sterfdag kwam. 
Hij had lang geleefd, veel psalmen gedicht, veel woor
den gesproken. Maar ook voor hem kwam 't oogenblik, 
waarop hij zijn uiterste wil dicteeren moest, zijn „laat
ste woorden". 

Dat zou geen haar belangrijker zijn dan het testa
ment van eenig ander menschenkind; hij zou daarin 
zelfs precies even miserabel zijn als alle andere mén
schen, indien zijn laats te woorden door de genade Gods 
geen a d v e n t s p r o f e t i e waren gev/eest. Maar 
zijn testament hield alleen in den advent van Christus 
Jezus. Daardoor werd dit stervenswoord aankondiging 
van leven, verbinding tusschen Kerstfeest en Oude
jaar, en zoo evangelie voor ieder, die vandaag gelooft. 

Opmerkelijk is ' t accent, dat David in zijn testament 
geeft aan zichzélf. Hij noemt immers al zijn titels en 
kwaliteiten. „De zoon van Isaï . . . de held, die hoog werd 
verheven". Dat is in één zin de lijn van zijn leven. 

„Zoon van Isaï" — hij ziet zich dan weer thuis, in 
Bethlehem, bij Isaï, waar hij leefde in zijn jeugd, on
opvallend en vergeten, door niemand geacht, zelfs niet 
door zijn eigen familie. Niemand zei: daar zit wat in 
dien jongen. Want I S M was een man, zooals er twaalf 
gaan in een dozijn; een man, eenvoudig en a rm; een 
paar schapen had hij, maar de kleinste thuis kon er wel 
op passen. Zelfs op den dag toen Samuel kwam met 
een geheimzinnige opdracht, was David bij de schapen; 
hij hoefde er niet bij te zijn, vond Isaï. D^avid kreeg van 
thuis niets mee. Niemand kan later zeggen: geen won
der, dat deze jongeling carrière maak te ; hij sproot 
uit een familie die op den voorgrond trad. Want zijn 
begin i s : „de zoon van Isa ï" ; zijn aanvangen liggen in 
het niet. 

„De held, die hoog werd verheven" •— dat is toch 
het einde geworden. Hij ziet alles voorbijflitsen aan zijn 
geest, wat God hem maakte ; de verkiezing, die hem 
ophief uit het niet en hem zette op den t roon; de ver
kiezing, die hem volk na volk deed overwinnen, en hem 
maakte tot wat hij nu is : een internationale figuur, 
die meetelt en voor wien ieder vreest. 

Het was de verkiezing in zijn leven. Want lees nu 
maa r da t andere tweetal regels: „de gezalfde van Is
raels God de lieveling van Isrels liederen". Hij 
legt van zijn troon de hand in den hemel, want hij 
weet: dat ik hier zit, op deze plaats en met deze glorie, 
dat is omdat de roeping van boven kwam en de be
kwaamheid ook. Het was immers die zalving die hem 
naast prinsen plaatste en wereldgrooten ? En is hij zoo 
niet geworden de lieveling van Isrels liederen? Hij be-

OP EN OM 'T KERKPLEIN 

Hier sta ik, God heipe m i j . . . . 

Ik kan óók anders! 

We moesten onlangs denken aan het bekende woord, 
door Luther gesproken op den Rijksdag, voor „prin
sen en wereldgrooten", in wier midden hij genoopt 
werd rekenschap t e geven van de hope, die in ons is. 

We dachten aan dat woord, niet zoozeer in den zin, 
waarin Luther het sprak, als wel in de beteekenis, die 
een la ter geslacht er aan gaf: het woord van een held. 

Zoo sprak Luther het niet. 
Toen hij deze woorden uitbracht, was hij in- ' t nauw 

gedreven. Tegen de scherpzinnige haarkloverijen van 
de „sophisten" — zooals hij ze later gaarne noemde 
— kon hij niet meer op. En te rug kon hij óók niet. 
De waarheid van het bevrijdend evangelie prijsgeven 
— dat was hem ook onmogelijk. En toen heeft die 
a rme man zich geworpen in de armen van zijn God: 
„Hier s ta ik. God helpe mij — ik kan niet anders" . 

Dat was de moed van een ootmoedig mensch. 
Het schijnt, da t onder he t geestelijk „nakroost" 

van dezen strijder diens woord alleen voortleeft als 
een mythe en dat dit „nakroost" (wij willen óók zoo 
wezen, hun zonen, niet ontaard!) zelve permanent twee 
ijzers in het vuur heeft. 

Want het gebeurt, dat wanneer ergens een kindje 
zijn „blijde incomste" heeft gehad de drukker, om 
papa en mama niet in den druk te brengen, een dub
bele drukorder krijgt en e r een tweetal advertenties 
wordt opgesteld om de geboorte bekend te maken in 
diverse bladen. 

De eerste order luidt geboortekaartjes en een ad
vertentie te drukken, waarin „met dank aan God" 
wordt kennis gegeven vaïi baby's voorspoedige ge
boorte. Deze kaar t jes zijn bestemd voor de broeders 
en zusters en voor het christeUjke nationale dagblad, 
dat in den kring der christelijke kennissen wordt ge
lezen. • 

Hier s taa t papa. God helpe hem — edoch, hij kan 
óók anders. 

Want de tweede drukorder omvat de bestelling van 
kaar t jes voor de kennissen, „die er niet aan doen" en 
een opgave van de advertentie voor de „neutrale" 
krant , waarin met verzwijging van den dank aan God 
wordt kond gedaan, dat pa en ma „met blijdschap" 
of „met" — overigens ongeadresseerde — „dankbaar
heid" kennis geven van de geboorte van hun jongste 
aanwinst. 

Zoo "zijn pa en moe door een dubbele drukorder 
met-dank-aan-God-of met-blijdschap (naar keuze) op 
de vlucht voor den dmk, dien de dank aan God hun 
van den kant der goddeloozen en dien de ongeadres-
seerden dankbaarheid en blijdschap hun van den kant 
der vromen zou kunnen bezorgen. 

Dat is z e d e 1 ij k b e d e r f . 
Het is erger. 
Hic-r is een geslacht, da t Elia reeds ontmoet heeft 

en dat hij profetisch verweten heeft, dat het hinkte 
op twéé gedachten, beter gezegd, dat het „naar twee 
kanten mank ging". Het diende den H E E R E . 

Jawel, maar het kon óók anders. Het diende óók 
den Baal van zijn dagen. En het diende nóch den 
HEERE, nóch den Baal consequent. E n de profeet 
heeft ze voor de beslissing gesteld: Indien de H E E R E 
God is, wandelt Hem dan na. Maar indien het de 
Baal is, wandelt hem dan na. 

Jacobus heeft dit soort gekend: „een dijbbelhartig • 
man is ongestadig in al zijn wegen". 

En onze trouwe Heiland heeft deze dubbeUiartigen 
verdoemd, toen Hij zijn discipelen zegende: Z a l i g 
z i j n d e r e i n e n v a n h a r t , w a n t z i j 
z u l l e n G o d z i e n ! ! D. E . C. 

doelt niet, dat hij zelf veel psalmen heeft gedicht, 
waardoor hij de lievelingsdichter werd van heel zijn 
volk. ^ a a r hij denkt aan de liederen, die men óp hem 
dichtte en óver hem zong, zoo in den t r an t van het 
bekende: „Saul versloeg zijn duizenden, doch David 
zijn tienduizenden". Hij voerde het volk van de eene 
triomf tot de andere, en telkens weer trokken de vrou
wen ui t met de tamboerijn en harp, want zijn mach t 
verblijdde het volk, en legde telkens het nieuwe lied op 
hun lippen en in hun har t . 

Als ik al die titels lees, dan zeg ik:, ménschen, let 
op. Als deze man zijn laatste wil dicteeren gaat , dan 
komt er wat. Van niets werd hij alles; hij is groot bij 
God en bij zijn volk. Deze heeft een rijk mogen bou
wen, hij is de man naar Gods hart , ook de koning naa r 
het ha r t van zijn volk. Deze man kan en zal een. schoo-
ne erfenis nalaten. Want testament makende, zingt hy 
van zijn eigen glorie, die vandaag wordt gelegateerd 
aan het komend geslacht. 

Doch dan is het vreemde e r : de man die aan zijn 
eigen majesteit den vollen nadruk gaf, en zei: hoort 
toe, want IK spreek, IK, de groote koning, — hij maakt 
direct daarop een nieuw begin. De Geest des Heeren 
heeft in mij gesproken. Zijn tweede woord i s : IK heb 

^xudd'ó teAtamenl: AdAuent uion &iAid£uó 
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